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Mimina O. M.,
Kanouoam (hiiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,
30810y8a4 Kagheopl THOZEMHUX MO8

Odecbk020 DepacasHo20 yHigepcumemy HympIuHiX Chpaes

CMHOHIMIYHI BSBAEMOBITHOIIEHHA B MEKAX
AHTPOIIOMOPOIYHOI COEPY ITEHITEHIIAPHOI IERCUKU
(HA MATEPIAJIT AHIVIIMCBROI MOBI)

AHotanis. CtarTs NmpuCBSYeHA TakoMy (QUIOIOTTYHOMY
SIBUIILY, SIK CHHOHIMIisi B aHTponioMopdiuHiii cdepi neHiTeH-
IiapHOT JIEKCMYHOI MiJICHCTEMH Cy4acHOI aHDIIHChKOT MOBH.
ABTOp AOCIIPKYE STUMOJIOTTF0 00paHUX JIEKCHYHHUX OJJHHHUILb,
aHalli3y€e Cepe/iHI0 KUIBbKICTh €JICMEHTIB TaK 3BaHOTO «CHHOHI-
MIYHOTO JIAaHITIOXKKaY.

KiouoBi cjioBa: cHHOHIM, TICHITCHIIIAPHUH, CHHOHIMIY-
HUI psill, aHTPONOMOPDIUHHIA.

TocranoBka mpodmemu. Ha chorofHi BIOCKOHATIOIOTECS HAyKO-
Bi JIOCTTI/KEHHS CHHOHIMIi, BUSABIAIOTHCS UDEPEHITiHI 03HAKH CITB,
110 BXOAATh Y CHHOHIMIYHKH PSIJI, aJle Topsijl i3 1AM poOyieMa CHHOHi-
Mii [TOKH TI[0 JIaNeKa Bijl BUPIIIEHHS. [CHYe BeMKa KiTbKICTh MiIXOMIB
710 aHaTi3y pobIeMi CHHOHIMIT, Knacudikartii cuHoHiMiB. He3Baxkato-
Y Ha YHCTIeHH] ocHimkeHHs B raiy3i curonimii (FO. Anpecss, C. be-
pexan, B. Bimroman, B. 3gerinres, C. YibMaH Ta iHIN), He CTBOPEHO
TIEBHOI IUTICHOT Teopii ciHOHIMi. To aKTyanbHICTh POOOTH 3yMOB-
THOETHCS THM (DaKTOM, 10 KOMITITEKCHE JTOCTI/KEHHS (DeHOMeHa CHi-
HOHIMii, 30KpeMa BUBYCHHS il KOPEISIIi, y TIeHiTeHIiapHii MeKCHuHii
TifICKCTEM] CyJacHO] aHITIHCHKO] MOBH PaHiIle He 3ifCHIOBANOCA.

Mera cTarTi mondTa€ B 10CTiKEHH] TPOOIeMH CHHOHIMIYHIX
KOPENSILiH y MeHiTeHI[iapHiil TeKCHYHH MiICHCTeMi CyqacHoi aHT-
TifCbKOT MOBH. [3 TIOCTaBIEHOi METH BHUILTHBAE HU3KA 3aBIaHb, a
came: BU3HAYEHHS TPOBITHIX CHHOHIMIYHUX paniB (mami — CP) i
iXHIX KUTbKiCHO-KICHUX XapaKTEPHCTHK Y MeXax aHTpornoMopid-
HOi ray3i MeHITeHIIapHOT JIEKCHKHY; BUABNEHHS CIIBHIX 1 ude-
PeHIIiaTbHAX 03HAK eeMEHTIB, 1m0 yTBoprooTh CP, a Takox eru-
MOJOTIYHIX OCHOB CHHOHIMIB, SIKi BXOJATH Y CHHOHIMIUHI PSIH.

Bukaaa ocHoBHOro Matepiany nocaigxenns. Croctepexes-
Hf i aHami3 CIIOBHUKOBUX CTaTeH, a TAaKoX XYTOKHIX, MyOmiric-
THYHUX | HAYKOBHX IOPUINYHAX TEKCTIB J1aB 3MOTY BHSBHTH TPYITy
CHHOHIMIYHHX PSIIiB Y MeXaxX aHTPOMOMOP(ivHO{ raiy3i meHiTeH-
IiapHOT TEKCHYHOT Mi/ICHCTEMH CYJacHOi aHTIIHChKOT MOBHL.

3ymuHiMoca Ha {i OKpeMnX CHHOHIMIYHHX pPsjax i mpoaHa-
mizyeMo iX. AHami3 JEKCHKH KPAMIHANBHOTO XAPTOHY Cy4acHoi
aHTIIHCHKOT MOBH JIOBIB, IO PO3TaiMyKeHy CHHOHIMIYHY CHCTEMY
MAIOTh CJI0BA, SKi HATIEHKATH JI0 IOHECEHb, CTYKAIITBA», CTEKEHHS
¥ IOCHTh HEHABHCHI B KOMi YB'S3HEHNX. Tak, CHHOHIMIYHK P,
KA Mae JIEKCHYHY JIOMiHaHTy an informer (TmoBimomImoBad, iH-
dopmarop) ckamaeThes Oinmbine Hixk i3 20, IepeBakHO KOHOTATHB-
HO 3HIKEHNX eleMeHTIB. BapTo BiI3HAUMTH, 0 Y CIIOBA informer
€ Mofikatop informat, KU TeTep 3yCTPIYAETHCS B PIBHOMAHIT-
HUX THITaX TEKCTY, Y TOMY YHCTi i y XynoxHix: “the informat stated
that the fugitive was known as John Schwartzer” [Hammet, p. 263].

3ynmuHIMOCA Ha JIESKIX CHHOHIMAX ITHOTO PSTy IeTANbHIIIE:

1) Bogy (Bin cxaHmmHaBchkoro hogle (roOmiH, yX, TIPUBHL)),
y IIbOMY BHITAJIKy MOBA Iiie TIp0 TOBiTOMITIOBAYa, KWl mepedyBae
Ha BOJI;

2) burn artist. AcouiaTuBHa OCHOBA LLOTO BUCIOBY (BHpa3y)
3QIMIIAETHCS TIOKH HEACHOI0, He OepyTbest poOuTH Oyab-sKi mpu-
TyIEHHS i aBTOPH BXKE BiIOMHX CJIOBHHKIB CIEHTY; 3aIHIIAETHCS
TINBKY MPUIYCTHTH, WO L MeTadopa: MIoMiHa BUAAE (BUKA3YE),
TOOTO 3HHUILYE, CTIATIOE HIIKX;

3) buzzman — cnoBO Ma€ JOCHTD YiTKE €TUMOJIOTIYHE TIOSCHEH-
HSL JIIECTI0BO Duizz 03HAYAE TIOBIIOMUTH KOH(iICHIIIANBHY H(Op-
MAIlif0, HALIIITYBATH», y CBOIO Yepry, BOHO Mae Mapaneni 31 3Ha-
YEHHAM «I3HAYATH (TYIITH), TOOTO «IIBHKO Ta OaraTo TOBOPHTH,
MOJIOTH;

4) canary — 11¢ CIOBO € AMEPUKAHI3MOM, HOTO MIOXOIPKEHHS M€
BHXiJHE TIOHATTS «CIBATH, SK KaHAPKa», TOOTO B TEPEHOCHOMY
3HAYEHH] «CTYKATH, IOHOCUTH;

5) checker — s nexcema BBaKa€ThCS 32 TOXOIKEHHAM aMepH-
KaHCHKIM KaPTOHI3MOM, SKUH HAOMIKYETbCA 10 3HAYSHHS Ai€cTI0-
Ba 10 check — KOHTPOMIOBATH, TIEPEBIPATH;

6) chocolate frog, ueit BucniB nommpenuii B ABCTpalii, 3’ IBus-
Cs BHACIIZIOK puMyBaHHs Bucrosy a dirty dog (Bapiant low dog) —
a chocolate frog 1 nepedpas Ha cebe Bech ceMHUI HAOIp MOYATKO-
BOTO BHCIOBY, 110 03Hauae “informer”;

7) dime-dropper — icHye TouKa 30py, fKa BHJAETHCS HAM JI0-
CTaTHBO TEPEKOHIHMBOIO, 110 CIIOBO OB A3aHE 3 TMOBEHIHKOK iH-
(opmaropa, Kuil MIir KUHYTH MOHETKY B Tene()oH-aBTOMAT 1 BH-
KJIMKATH TIOMII[F0, TOOTO «HACTYKATH MO Tene(oHy»; OYI0 TaKkox
TPUAHATO KUJaT!H MOHETKY Ha TpoTyap (fo drop a dime) sk curHan
JUTSL TIOJTIILT TIPO Te, 10 MOKHA 3IMCHATH apellIT;

8) finger-man — c10BO 3’SIBUIOCH YHACIIIOK MOJBIIHOTO METO-
HIMIYHOTO TiepeHocy Ta MpoMikHOi MeTadopusauil: a finger (ma-
nien) — to finger (ykasyBati MajbleM — Tep. HABOUTH) — « finger-
man (TOM, XTO «HaBOTUTHY, T00TO HaBouuK): “I think Marriot was
a blackmailer of women”, I said. “And finger man for a jewel mob”
[Chandler, p. 118].

Y MOB TepCOHaXiB YaCTO BUKOPUCTOBYEThCS MOTU{IKALLiS finger:
“They probably have another finger lined up, I said” [4, c. 150];

9) y cnoBi fink 1 fioro Moxu@ikauii rat fink axryanizyerscs cema
«3pajiay, BOHO i HAOMMAKAETHCA 0 TAKOTO MOYATKOBOTO 3HAYECHH,
SIK «mTpaitbpexepy». CloBo fink T0CHTB 4acTo 3yCTPIYAETHCS Y TBO-
pax KIacuka aMepuKaHChKoi AeTekTuBHOi miteparypu P. Yananepa:

He killed a nigger over on Central this morning because he
wouldn’t tell him where Velma was. Now he’s looking for the fink
that turned him up eight years ago [4, c. 31];

10) 300MOpQi3M fox, 3aBiIsKY META)OPHIHOMY TIEPEHECEHHIO,
TaKoK HaOyB 3HaYeHHS “informer”, IeKceMa MiAKPECTIOE TAKy PUCY
TOBIIOMJIIOBAYA, K YMIHHS «BUHIOXYBATH 1 CTEXKUTHY, IO 3a3BH-
Yaif PUITHCYETHCS TICHIIIM;

11) cnoBo geepo, 3adikcosane y cnoprukax y 50-i pp. XX ct,
Mae HewiTKy MOTHBALi0. YTiepie BOHO Oyo BHUTO B razeti “New
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Yorker” y rpymai 1951 p. Mopicom Jlinc roncom. Cxopite 3a Bee
1 CIOBO € TMEpeKpPYYeHHM CIIOBOM — MEPEBEPTHEM MOYATKOBOIO
pigeon — geepo, WO AOCHTH-TAKH ACHO 3 MONIAAY TaK 3BAHOTO pig
Latin, nomynsipHoro cepex yB’A3HEHNX;

12) cnoBo grass (grasser) € GpuTaHChKIM KaproHizMom. Pak-
THYHO, 1Ie CKOPOUYEHHS cJloBa grasshopper (KOHHK- CTpI/I6yHele)
SIKe 3’ABUMOC Y PE3YIbTaTi J0CHTh TIOIMPEHOTO B CIIEH31 MPOLecy
pummzanii: a copper-grasshopper. Haani 3nauens tpanchopmy-
BAJIOCh, 1 CNIOBO €TI0 O3HAYaTH HE MOMILeHCHKOro (copper), a a
copper § nark, T061o ¥oro mosinommoBaya. Came B 1bOMY 3HaueH-
Hi JlekceMa i 3aTBEpAMNACH Y NEKCHKOHI PEACTABHUKIB aHerpa-
yHza B 40-i pp. XX ct. CrioBo oziepiano «Hosuii moxux» y 70-i pp.
XX cr., Oinblie TOro, BOHO 3a3HAJIO MOJABIIOT TPAaHCOpPMALIT 3
OOKY KypHAITICTIB: Suppergrass — Tax Tenep Ha3UBAETHCS 0COONUBO
LiHHNH 1 BOKIMBHH iH(OpMATOp;

13) cnoBo nark yxusaetbest Hacammepen y BemaxoOpuranii.
Jlexcema HaOmuKa€eThes 10 BUPA3y a copper s nark, po Akuii yxe
fillia MOBa, 110 03HaYaE «ToMilerchkuii iHdopmaropy i Oys momm-
pennii y XIX cr. Cama nexkcruHa OMUHAIS nark € mepexpyyeHoro
(hopMOI0 LUraHCHKOTO C0BA Nak, IO 03HAYAE HICH. Y Pe3ymbTaTi
METOHIMIYHOTO TIEPEHOCY JIEKCeMa CTaa 3aCTOCOBYBATACS 0 JII0-
JIMHH, KOTpA BCIOMH CY€ CBill HiC, yCe BUHIOXYE, a TOTIM TOBiAOMIISE
«Kymu Tpeday, T00TO € TOHOIIMKOM,;

14) nightingale — nexcema Mae SICKpaBo BUPKEHY MOTHBALLIIO:
Y Pi3HHX MOBax CBiTy iH(OPMATOpPiB 4aCTO MOPIBHIOIOTB 31 CHIiBY-
UMM ITAXaMH, afle BCi 1i cloBa HA0YBArOTh Y BKa3aHHX 3HAYEHHSX
neiiopaTHBHOTO 3a0apBIeHHS,

15) we ozHe cMOBO, SKE TICHO MOEAHYETHCA 13 KAProHi3MOM
nark, — imensuk Noah (Noah's) Bix mosHoro Bupasy Noahs ark.
TyT Mz MaeMo cripaBy 3 THTIOBHM BHTIAZKOM Pe(hOpPMOBAHOTO CIIEH-
ry. Bupas Noah’s ark — ue puma cnosa nark, y pesynsrari Tpan-
copmarii BKa3aHHH BUPa3 1ECEMAHTH3YBABCS, a MOTIM MEperHsB
Ha ce0e ceMaTHuHy CTPYKTYpy c/loBa nark 3 yciMa HOro JeHota-
THBHIMH i KOHOTATHBHUMH 3HAYeHHAMH. Ha ChOrojiHi jKaproHism
Noah 3yctpidaeTbes 10CUTD PiaKo;

16) noser — nexcema 0coOMIBOr0 ETUMOIOTTYHOTO KOMEHTAPS
He ToTpedye: MaeThest Ha yBasi 00pa3 JIOAMHH, SKa BCIOAU CYHE
CBOTO HOCA;

17) Ha 300mopdiuniii ocHOBI 0asyeTbest KaproHism “rat”.
CnipaByi, MOBITOMITIOBAY y YOMYCh Harajye Lypa, SKuif yce BUHIO-
xye. Came 1IbOMY CIOBY i3 CHHOHIMIYHOTO PAY, KU aHATi3y€eTh-
cs1, Hanae mepesary J{. Xemmer: “He was a rat and he held out on the
people he was ratting for” [6, c. 305];

18) c1noBo shiever migKpeciroe B OBITOMITIOBAYA HOTO MOJBIli-
HE JKHUTTS, HELUPIiCTh, MICTYMHICTb, CXUIBHICTh 0 00Many. Ha-
TIEBHO, JIEKCEMa ETUMOMOTTYHO OB’ A3aHa 31 CIIOBOM $/iv, 10 03Ha-
Yae B KPUMiHAIBHOMY XKaproHi «HDLK» 1 «IITPUKHYTHY. OYeBHIHO
(IBHO), Ma€ThCs HA YBa3i acolliallis 3 yIapoM y CTIUHY, KM I0HO-
LUK, Y IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI, 3aB/Ia€ CBOIH JKEPTBI, IOB1IOMIISIO-
i1 PO Hel MO0, TIOPEMHY BIajy i T. Ji;

19) y mnpoTHiekHICT MOMEPEIHBOMY CJIOBY a singer
Ma€ SICHY eTHMOJOTTYHY OCHOBY: BOHO TOXOIMTb Bif Ai€CiOBa
“to sing” (HacmiBaTH, TOOTO B MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI «HACTY-
KaTH»);

20) y nexcemi skunk migkpecmoeThest cTaBneHHs 0 iHQopMa-
TOpa IHIIMX YB'S3HEHHX, TaK SIK y Hill MepeyciM akTyami3yeTbes
cema “a mean and hateful person”. TyT oueBm/IHA 300HIMIYHa OCHO-
Ba IIbOTO JIEKCHKO-CEMaTHYHOTO Bapianta skunk (CKyHC 4u cmep-
JII0YKa) — 1€ TBAPHHA, KA BiJoMa CBOTM HEMPHEMHUM 3aMaxoM, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO BifISKY€ BOPOTiB;

@
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21) sneak — moYaTKOBE 3HAYCHHS «IUTHHA-A0EIA» HAZIAM TPAH-
chopMYBaIOCh, y Pe3yNbTaTi TeHepaTi3allil 3HAYCHHS JIeKCeMa Te-
Tep NepeKIaacTbes 1 K «IOHOIIHKY;

22) cnenrizm snitch Mae Momuikaito snitcher. O0uzsa ene-
MEHTH TIOBHICTIO 30irar0ThCsl B 0a30BOMY 3HAYCHHI 31 CIOBOM
informer. Sk yBaxaroth aBropu CrnoBHuKa crenra Bemopra Ta
OrnexcHepa, COYaTKy 11 JIekceMa 03Hayana «HaCKApKUTHCS BUU-
TEITIO YM HaYabHUKOBI», Hajlafli COBO MOMMPUIOCH Y KpUMiHaIb-
HoMy cepenoBuii. Onnak Criepe 3a3Havae, 110 BOHO 3’SIBHIOCH
0e3mocepenHbo y cdepi aHaerpayHa.

T. TopH mix yac TIyMayeHHS wi€i TeKceMH HaMaraeThes JaTi
CBOIO ETHMOJIOTIUHY JIOBiJIKY. BiH yBaxae, mo ClOBO 03HAYano
«HiCc», @ HOro HOBHIT JIEKCHKO-CEMATHYHHIA BapiaHT 3’IBUBCS Tilb-
ki y XVI ct. B pesynsrati MeToHiMigHOTO TiepeHocy [8, c. 475].
Y 1upoMy 3HayeHHI MOKHA TIPOBECTH AHATOTIIO i3 TMOXOLKEHHIM
3HaueHHs “informer” y cnosi nark, Hayani B nexcemi Noah.

Y 3HaueHHI, 1110 LIKABUTH HAC, JIEKceMa IHPOKO BHKOPHCTOBY-
etbest y CLIA. Ilonpasza, BoHO 3a 1Ba CTOMITTA IEIIO KOHKpCTH3Y-
BAJIOCH 1 Temep TaK HA3MBAIOTh TUTBKHU THX MOBIIOMITIOBAYIB, fIKi 32
CBOIO IpALLI0 OAEPKYIOTH BiHaropoxy. Ha teputopii BenmkoOpura-
Hii KapTOHI3M y [bOMY 3HAYCHHI TIOUPEHHS HE HA0YB;

23) iMeHHHK Snout 03Havae «iHPOpPMATOp, AKUil OfEPHKYeE BH-
Haropony» (a paid police informer). | 3HOBy MU MaeMO CIIpaBy 3
YIKe BIIOMIM METOHIMIYHIM TIEPEHOCOM, KO COMATH3M CTae CI1o-
BOM, SIKE 03HAYA€ JMIOAMHY, 3aHHATY 3a3HAYeHHM BHIOM. B 0cHOBI
11i€7 CHHEKIOXH 3HOBY BUSBIISETHCS XKaproHHE HAMEHYBaHHS HOCA
(smout). Yxa3aHe 3HAYEHHS y CIOBI 3’ IBUJIOCH Y TIEPIOJ MK JIBOMA
CBITOBUMH BIHAMI;

24) cnoso squealer moxiaHe Bif Aiecnosa fo sgueal — «ma-
THY, Ma€ JIOCTAaTHBO IIMPOKE PO3MOBCIOIDKEHHS Cepell yB S3HEHHX,
YBIHILIO Y KpuMiHambHuit 06ir y kinui XIX cr. Y namry Bubipxy i3
XYIOXHBOT0 TEKCTY NIOTPATB MOJEPHI30BaHHH BapiaHT — a squeal:
“Brody: Oh, Jim, this is your squeal (To Sims). This is Detective
McLeod, Mr. Sims* [7, c. 322];

25) we OuMH JIOCUTH TMOUIMPEHNIT CICHTOBUI BUCTIB @ st00l
pigeon Mae ckopoueHi Momubikalii a stoolie i a stool: y upomy
BHIAJKY TiKPECITIOETHCS Ta POIb, AKA BiIBOAUTHCS JIOHOLIMKY.
Bin, momiOHO MpuB’S3aHUM JI0 CHJIIHHS TONy0aM, € CBOEPITHON
TNPUMAHKOI0 18 HIIKX Toy0iB, TOOTO B MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI
— TIPUMAHKOIO JUIsl HIIMX YB’s3HEHNX, Hampukaan: “The game was
just breaking up when I got there, and none of the players, including
a couple of reliable stools, had seen Eddie all night” [5, ¢. 113];

26) y 3HaYCHHI «MifcaJHa Kauka» BUKOPHCTOBYETHCS 1 CIOBO
bogus, a TakoX CNOBOCTIONYYEHHS, 3a(iKcoBaHe B LIbOMY 3HAYCHH,
IOTPaBJIa, TLTbKU B COBHHKY A. MamyrsHa;

27) tattletale — TicHO TIOB’s3aHe 31 3HAYCHHSM CIIOBOM tattler —
TPIILIO, MATAKAINO;

28) cnoBo fent o3Hayae «iH(OpMATOP Cepen YBS3HEHHX),
HA3UBAETHCS BiH TaK, OCKUIbKH TPALIOE MiJ NPUKPATTAM ajIMiHi-
CTpallii BUTPABHOTO 3akay. Lle THIOBHI BUMa 0K METOHIMIYHOTO
TIEpPEHECCHHS;

29) KaproHi3M fipper OXOMUTB BiJl Ai€CNOBA 10 tip off, 10 03-
Hauae “to inform, to forewarn*. Y clOBI NiTKPECTIOETHCA, IO JIO-
HOWIMK «yKa3ye, HABOAUTh Ha MOTPIOHY JIOAMHY, 00epekHO HaTs-
KaKOuH Ha Te, 1[0 TIepe]l BAMH 3M0YHHELIbY;

30) nexcema fout 31 3HaueHHSAM «iH(opMaTop» Halyna oco-
omBoro posmoctomkenns B [liBuiuniil Ipnannii, B AHrii BoHa
CTIpUIMAEThCS MEPEBAKHO K apxaizM. Came CloBO MOXOXUTH Bil
CEPEIHBOAHIITIICHKOTO TIECIIOBA fufen, M0 03HAYANO ITIATISIATI
(to peer or to peep),
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31) we oxuH XKaproHisM weasel — 300Mop(i3M, y 3araabHOB-
KMBAHOMY 3HAYEHHI JIEKCEMa 03HAYa€ «TOPHOCTAM» UM «1ackay,
a TAKOX MOKE CTOCYBAaTHCS IHIIMX TBAPHH i3 CiMEHCTBA KyHHIIb.
Y TiopeMHOMY aprOHi 1I¢ CII0BO 03HAYAE «IOHOLIMKY ajle BUKO-
PUCTOBYETHCS BOHO MEPEyCiM LOJ0 XYHX YOTOBIKIB HEBHCOKO-
TO 3pOCTY, CXOKHX HA BHILIE3rajiaHy TBAPHHY CBOIM 30BHIIIHIM
BHTIISIOM;

32) y cnoBi wrong I0CTaTHBO YiTKO POCTEXKYETHCS ceMa, SKa
TIAKPECITIOE TOPYLICHHS «KPUMIHATBHOTO ETHKETY. Jlekcema Bka-
3y€ Ha Te, WO 1 0c00a Ji€ He «3a MOHATTAMUY, HE 32 «UECHHMI»
TPABUNIAMI KPUMIHATIBHOTO CBITY, L0 apelITOBAHMH «3aKIaJae»
CBOIX TOBAPHILIIB;

33) whistle-blower — TOCTIBHO «CBHUCTYH», JIEKCEMa Mae Jio-
CTaTHBO BU3HAYEHY MOTHBALLIIO, TOPIBHAAMO 13 POCIHCEKIUM «CBH-
CTITHY (TOBIZOMIIATH, 1HPOPMYBATH);

34) yodeler — yrBopeo Bin nieciosa yodel, sixe o3nauae Ti-
POIBChKHIA CIIIB;

35) Hapemiti, cOBO zuch, OYEBUIHO, TOB’SI3aHE 3 HIMEIILKIM
Ji€ecroBoM Suchen (LIyKatu), MO 3’SBHIOCS B aMEPUKAHCHKOMY
TIOpeMHOMY skaprosi B 40-1 pp. XX cr.

[cHye i aproHHe HaliMEHYBaHHS /715 MIOBITOMITIOBAYIB-KiHOK
(woman informer), ue BUCIIB « tall sister. Y pociiichkill «OnaTHii»
My3HIli HOMY BIITOBIJIAE CIIOBO «CBHUCTYIBKAY.

BucnoBku. J[ocmipkeHHs 3aCBIYMI0, O CHHOHIMIYHI PAITH
aHTPOMOMOP(IYHOI TPYNH BiJ3HAYAKOTHCS TOCHTH BEUKOK J0B-
KuHOW0. CepelHs KUbKICTh eNeMEHTIB TYT CTaHOBUTb 6—7. Haii-
JOBIIKIT CHHOHIMIYHUI P/ Y Wil 30HI TeHITEHLiapHOT TEKCHKHU
YTBOPIOIOTh JIEKCEMH Ta JIEKCHKATi30BaHi CIOBOCIONYYEHHS i3
TinepceManTHYHOI JOMIHAHTOI0 informer. BoHa HapaxoBye He
MEHIIE HiK 15 eneMeHTiB, Ipu LbOMY CHHOHIMIHI s Li€i rpy-
TIH TIePEBAXKHO TOJaHI eNeMEHTAMU 3HIKEHO! CTHITICTHYHOT 30HU:
fink, geepo, grass, shiever, squealer, trout Tomo. EtuMonoriyna
OCHOBA 0araThOX i3 LHX JIEKCEM NOCHThH MPO30pA: HaiyacTile 1e
MeToHiMiuHe abo Metadopruse nepenecenHs. [Ipu upomy barato
EIIEMEHTIB Py MAtOTh 300MOP(IUHY acoLiaTHBHY OCHOBY: canary,
rat, skunk, weasel Tomo. I[lpupoaHo, o BC 1i IEKCEMH Ta JISKCH-
Kami30BaHi CJOBOCTIONYYEHHS MAlOTh SICKPABO BUPAXKEHE Meiopa-
THBHE 3a0apBIEHHS, OCKIIbKI BUHUKIN B CEPEIOBHUIL YB’ SI3HEHHX
a00 32apeITOBAHUX.
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Mutuna E. M. CuHOHMMHYecKHe B3aHMOOTHOLICHHUS
B paMKax aHTponoMopguueckoii cepbl NeHUTEHIHUAPHOI
nojacucTeMbl (Ha MaTepHalie AHIJINHCKOro SI3bIKA)

AnHoranus. CTaTbs MOCBSIIEHA TAKOMY (HHIIOIIOTHYECKO-
My SIBJICHUIO, KAaK CHHOHUMHUS B aHTporoMopduyeckoit chepe
TIEHUTEHIIMAPHON JIEKCHYECKOW TMOJCUCTEMBI COBPEMEHHOTO
AQHITIMHCKOTO SI3bIKA. ABTOp HCCIIEAYeT STHMOJIOTHIO BHIOpaH-
HBIX JIEKCHUECKHX eIMHUII, aHAJIM3UPYET CPeIHee YHCIIO dIie-
MEHTOB TaK Ha3bIBaeMOW «CHHOHUMUYECKOH [ETTOUKID).

KioueBsble c10Ba: CHHOHMM, IEHUTEHINAPHBIH, CHHOHH-
MHYECKUHN Psijl, aHTPOOMOP(PHUCCKHIA.

Mitina E. Synonymous correlations within the anthro-
pomorphic sphere of penitentiary subsystem (English lan-
guage)

Summary. The article focuses on the synonym phenome-
non in anthropomorphic sphere of English penitentiary lexical
subsystem. The author examines the etymology of the lexical
units, the length of synonymic chain in pointed area.

Key words: synonym, penitentiary, synonymic chain,
anthropomorphic.
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